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Chapter 2: The Importance of the Tetragrammaton
T

he presence—or absence—of the Tetragrammaton in the Christian Greek Scriptures is not a trivial issue concerning words in ancient Greek manuscripts.  Rather, the Tetragrammaton's presence—or absence—will forcefully affect the faith of everyone using the "New Testament."


If it could be established that the original Christian Scripture writers used the Tetragrammaton, it would require a reevaluation of the Christian Scriptures unprecedented in the 600-year history of the English Bible.  A careful examination would be required to determine if the divine name was used 237 times or if it was actually used either more (for example, at 1 Peter 3:15) or fewer times.  Christendom would need to reexamine its interpretation of what is termed the "deity of Christ" (the teaching that Jesus is God).  Verses such as Revelation 1:8 could no longer identify Jesus as the "Lord God Almighty."


The most significant consequence of the Tetragrammaton's use by the inspired Christian writers would concern quotations of the Hebrew Scriptures.  Christendom has long understood the significance of the identification of the Lord in the Christian Scriptures with Jehovah because truths that could only be said of Jehovah were applied to Jesus.  For example, Isaiah 45:21-24 says: 


"Is it not I, Jehovah, besides whom there is no other God…By my own self I have sworn…that to me every knee will bend down, every tongue will swear, saying, 'Surely in Jehovah there are full righteousness and strength.'"

If the Apostle Paul used the Tetragrammaton in this quotation, Romans 14:11 would read as it does in the New World Translation:


"'As I live,' says Jehovah, 'to me every knee will bend down, and every tongue will make open acknowledgment to God.'"

On the other hand, if the Apostle Paul was referring to Jesus when he used the title Kyrios (which is the choice of the Kingdom Interlinear Translation), then the verse would read:


"'As I live,' says the Lord (Jesus), 'to me every knee will bend down, and every tongue will make open acknowledgment to God.'"[NWT wording]


The worship described in Isaiah 45 belongs solely to Jehovah.  If Paul used Jesus' title Kyrios, then either Paul was guilty of blasphemy because he was saying that every knee will bend down to Jesus, or, under the inspiration of God, he was identifying Jesus (Kyrios) with Jehovah.


If the Tetragrammaton was used in these verses, then Christendom would need to reevaluate almost 2000 years of Bible teaching.  If the Tetragrammaton was not used, however, it would be the Lord Jesus who was identified in most of these verses rather than Jehovah.

Resolution is simple


The resolution to this debate is simple.  If reliable ancient Greek manuscripts could be located which show that the original authors used the Tetragrammaton, the issue would be settled.  We would only need to determine in which verses the Tetragrammaton was used, and then restore the appropriate wording to the English translation.


Any time the Tetragrammaton appeared in the ancient Greek manuscripts, the Christian Scripture verse in the English version would read Jehovah.  Equally, when a verse used a Greek word other than the Tetragrammaton, its English equivalent would be used.


The final authority would be ancient Greek manuscripts.  None of us would trust a Bible that used any authority other than the most reliable Greek texts for the Christian Scriptures and the most reliable Hebrew texts for the Hebrew Scriptures.

An interesting contrast


This is exactly the standard the New World Bible Translation Committee relied on for selecting each word in the Christian Greek Scriptures.  With one major exception, the Translation Committee used the Greek words found in the Westcott and Hort Greek text as the basis for their English translation.  Any reader can readily verify this translation practice by examining the Kingdom Interlinear Translation.  Each Greek word was given an equivalent English meaning in the interlinear portion of the text.  That meaning was then carried into the English New World Translation.


There is, however, one exception.  In 237 instances, the Translation Committee did not translate the word in the Greek text into English, but used other criteria for inserting the divine name Jehovah into the English text of the Christian Scriptures.  In the companion book, The New World Translation and Hebrew Versions, you saw the quote from Appendix 1D of the New World Translation Reference Edition (pages 1564-1565) which says,


To know where the divine name was replaced by the Greek words Kuvrio" [Lord] and Qeov" [God], we have determined where the inspired Christian writers have quoted verses, passages and expressions from the Hebrew Scriptures and then we have referred back to the Hebrew text to ascertain whether the divine name appears there.  In this way we determined the identity to give Kuvrio" [Lord] and Qeov" [God] and the personality with which to clothe them.


To avoid overstepping the bounds of a translator into the field of exegesis, we have been most cautious about rendering the divine name in the Christian Greek Scriptures, always carefully considering the Hebrew Scriptures as a background.  We have looked for agreement from the Hebrew versions to confirm our rendering.


It can be readily seen that many of these Christian Scripture verses use—or allude to—the divine name in the Hebrew Scriptures.  Of greatest importance, however, is the actual word used in the earliest Greek manuscripts of the Christian Scriptures.  In this one instance, the New World Bible Translation Committee chose Hebrew versions as the final authority for word selection rather than the most reliable Greek manuscripts of the Christian Scriptures.

The Kingdom Interlinear Translation

We agree among ourselves that the text we will accept as authentic is the one which most closely reproduces the actual words of the original inspired Christian writers.  Therefore, the trustworthiness of inspired Scripture is authenticated by a historically verifiable text.


The Kingdom Interlinear Translation is a reliable Greek text.  On page 610 of the book JEHOVAH'S WITNESSES Proclaimers of God's Kingdom, Thomas Winter says:


This is no ordinary interlinear: the integrity of the text is preserved, and the English which appears below it is simply the basic meaning of the Greek word.  Thus the interlinear feature of this book is no translation at all.  A text with instant vocabulary more correctly describes it.


There can be no debate that the Greek text of the Kingdom Interlinear Translation uses the Greek word Kyrios
 714 times throughout the Christian Greek Scriptures.  This includes all 223
 instances in which the New World Translation renders Kyrios as Jehovah. 

On what basis can the divine name be reinstated to the Greek Scriptures of the New World Translation?  There is only one acceptable justification for this translation choice.  Since the inspired Christian Scriptures is the written record of the original authors, there would need to be incontrovertible evidence that the apostles themselves used the Tetragrammaton in their original writings.  Further, this evidence would be admissible only if it could be textually verified in the most authoritative extant Greek manuscripts.  Speculation regarding possible use cannot be employed to alter Jehovah's inspired Scriptures.


The New World Translation uses 237 Jehovah references in its Christian Scriptures.  Is the most accurate reproduction of the inspired Word of God from reliable Greek manuscripts represented in the Kingdom Interlinear Translation?  Or is the most accurate reproduction of God's Word to be found in Hebrew translations completed in the 14th century and later?
  


Inspiration has been redefined when the best manuscript evidence for the Greek Scriptures is replaced with the wording of Hebrew translations.  This is particularly true when these Hebrew versions were translated from these exact Greek texts that do not contain the Tetragrammaton.  The inspiration of the Greek Scriptures has been denied in these 237 instances.
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� It is interesting to note that the same author (the Apostle Paul) quoted Isaiah 45:21-24 in Philippians 2:10-11:  "So that in the name of Jesus every knee should bend…and every tongue should openly acknowledge that Jesus Christ is Kyrios (Lord) to the glory of God the Father."  However, with the same wording and the same human author, the New World Translation renders Kyrios as Lord in one case (Philippians 2:10-11), and as Jehovah (with added quotation marks) in the other (Romans 14:11).  This introduces an interesting contradiction.  If the Isaiah passage is read in context, it is very clear that Jehovah is saying, "Is it not I, Jehovah, besides whom there is no other God…There being none excepting me?…By my own self I have sworn…that to me every knee will bend down, every tongue will swear…"  The Greek text published in the Kingdom Interlinear Translation indicates that both Jehovah and the Lord (Jesus) receive the worship that the Isaiah passage has reserved solely for Jehovah.  A careful reading of the three passages in their entirety—using the Kingdom Interlinear Translation where applicable—is encouraged.


� See Chapter 12, LORD, Jehovah, and Inspiration from the book The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures for a discussion of the error of the English Bible tradition in using LORD rather than the divine name in the Hebrew Scriptures.  This book is downloadable from www.tetragrammaton.org.


� We are greatly oversimplifying the process for the sake of clarification. Translation is much more than simply substituting an English word for a corresponding Greek word.  We are merely attempting to show that the translation process does not (or should not) use an English word with a different meaning than the Greek word, thereby changing the meaning of the text.


� The Hebrew Scriptures use the Tetragrammaton in many of these verses.  The debate is whether the Christian writers read hwhy from the Hebrew Scriptures and wrote hwhy, or read hwhy and instead wrote Kyrios.  It is only the earliest manuscripts of the Christian Scriptures that can tell us which choice the inspired writers made.  Appealing to any other source—whether it is Hebrew translations or conjecture about historical events—elevates that source to a higher level of authority than the most ancient Greek manuscripts.


� See a similar endorsement on the cover of The Watchtower, Feb. 1, 1998.


� The Greek word is Kuvrio".  We will write the word with English letters as Kyrios using the spelling preferred in Watch Tower literature.


� Only 223 Jehovah references are derived from Kyrios.  (Thirteen are derived from Theos [God] and one from a grammatical construction.)  However, for the sake of simplicity we will generally use the number 237 to identify Jehovah references in the Christian Scriptures of the New World Translation irrespectivie of the Greek word source.


� For a complete evaluation of these Hebrew versions and their translation dates, see the discussion in Chapter 2 ("J" References from Hebrew Versions) in the companion book The New World Translation and Hebrew Versions 






